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Informe Anual PIAI 2025  

Miércoles 17 de diciembre 2025 
9:00 am 
FECHAC 

 
 
Asistentes 

1. Erik Díaz – CECH 
2. Iván Palma – CEDH 
3. Yenia Gpe Amado Fuentes – DIF Moris 
4. Magaly Amado – Enlace Municipal DIF Moris 
5. Felipe Valenzuela – Congreso del Estado 
6. Luis Vázquez – FECHAC 
7. Ricardo Reyes – Markea Studios 
8. Manuel Chávez Díaz – CONAFOR  
9. Luis Humberto Ochoa Sánchez – Economía Social SIDE 
10. Alejandro Carrasco Talavera – CEDH 
11. Manuel Dávila Quiroz – CEDH 
12. Guadalupe Moya Burrola – CEDH 
13. Jessica Lizeth Vázquez Granados – SPyCI 
14. Joaquín René Sandoval – SPyCI 
15. Lorenza Botello – CONAFE 
16. Rosalva Lozano Barraza – INPI 
17. Edith Palma Ontiveros – Congreso del Estado 
18. David Almeida Zavala – FECHAC 
19. Rosalba Loya García – Traductora Intérprete de juicios orales 
20. Fermín Calzadillas – CNC Carichí 
21. Javier Ávila – Diócesis de la Tarahumara y COSYDDHAC 
22. América Angelina Ramos Blanco – Presidencia Seccional de Tónachi 
23. Carlos Granados – Senda de los misioneros Carichí 
24. Guadalupe Pérez Holguín – Nochabo Nikurora Anakupi Nirao 
25. Gabriela Gil – PIAI 

 
Virtuales 

26. Sergio Moreno – EAHNM 
27. Mariana Neri – SPyCI 
28. Paola Rodríguez – SGG 
29. Aaron de la Garza – SPyCI 
30. Ana María de la Rosa Carpizo 
31. Erika Arce – INALI 
32. Lourdes Bautista 
33. Miguel Espinoza (6141252851) 
34. Graciela 
35. Julio 
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Invitación 

 
 

 
 
Minuta 
 
Javier Ávila dio la bienvenida a los asistentes. Gabriela Gil presentó el informe 
anual. 
 
Somos una mesa de diálogo horizontal que reúne a instituciones de los tres 
órdenes de gobierno, asociaciones civiles y grupos de artesanos y traductores 
intérpretes. Realizamos reuniones mensuales de la mesa general en la que 
compartimos nuestro trabajo con los pueblos y comunidades indígenas: Derechos 
indígenas, trabajo infantil, reflexiones sobre las lenguas indígenas, prevención del 
suicidio, la educación y la salud en contextos indígenas, alternativas para la 
desnutrición, la tuberculosis y el sarampión, albergues gubernamentales que 
atienden a niños indígenas, desplazamiento forzado, incendios en territorio 
indígena. 
 
En el 2025 participaron 54 instituciones: 5 del gobierno federal, 20 del gobierno 
estatal, 2 del gobierno municipal, 1 ejido, 22 organizaciones de la sociedad civil y 3 
grupos indígenas. A continuación presento la asistencia la mesa general. 
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Contamos con cinco mesas temáticas: Justicia, Educación, Medio ambiente, Salud y 
Desplazados. 
 
En la mesa de justicia nos reunimos 5 veces. El 5 de junio realizamos una 
capacitación para traductores intérpretes a la que asistieron 44 participantes. 
 
Gestionamos con el INALI un curso para los traductores intérpretes. El 19 de 
noviembre comenzamos el Curso Inicial de Profesionalización y Certificación de 
Intérpretes de Lenguas Nacionales, después de sesiones de evaluación y 
entrevistas 24 personas fueron seleccionadas. La formación será de 80 horas con 5 
semanas virtuales y una semana presencial en la ciudad de México.  
 
Éste último es un gran logro ya que desde hace 15 años no había una certificación 
para traductores intérpretes. Tuvimos una demanda de 86 personas que tenían 
interés en certificarse, en el proceso de selección que realizó el INALI quedaron 24 
personas que podían cumplir con la asistencia a las 80 horas de formación.  
 
Así mismo por medio de la mesa de justicia del PIAI gestionamos ante la Secretaría 
de Hacienda la creación de plaza de traductor e intérprete indígena para atender 
las necesidades de la población en las instituciones de la administración pública y 
en las de procuración de justicia para garantizar su derecho de acceso a la justicia.  
 
En la mesa de educación, en febrero, realizamos una celebración de la lengua 
materna, en la que el lingüista Sergio Moreno de la EAHNM, una clase de rarámuri 
que dio Yolanda Ramírez de CONAFE y una obra de títeres que interpretaron 
estudiantes de la Facultad de Filosofía de la UACH. 
 
En septiembre organizamos el II Foro de Diversidad Lingüística y Cultural en 
Sisoguichi, en la que participaron las figuras educativas de CONAFE y maestros de 
diferentes ciencias de la EAHNM. Tuvimos la oportunidad de aprender cómo 
funcionan las tutorías en CONAFE y aprendimos y practicamos juegos tradicionales 
rarámuri, las maestras nos enseñaron canciones en rarámuri con las que trabajan 
con los niños. Arqueólogos de la EAHNM nos enseñaron sobre su área y trabajamos 
con objetos. Un lingüista nos enseñó una app que está desarrollando para aprender 
rarámuri. Fue un encuentro fructífero y de mucho aprendizaje. 
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En la mesa ambiental realizamos cuatro encuentros ambientales en la sierra 
Tarahumara con intercambio de saberes para el cuidade del medio ambiente. El 
primero del año fue de Superadobe como ecotecnia y CONAFOR presentó sus 
proyectos, en el rancho Puerta del Cielo en San Juanito. El segundo fue sobre 
Turismo comunitario, sustentable y ecológico en la comunidad de Tónachi. El 
tercero fue un taller para la construcción de un Horno para la elaboración de 
carbón vegetal en colaboración con CONAFOR. El último fue sobre Construcción 
con Ecoladrillos de un baño seco.  
 
Así mismo tuvimos una capacitación virtual sobre Baños Secos Composteros con 
Pablo Suárez de Cántaro Azul, Chiapas. 
 
En la mesa de salud realizamos varias capacitaciones alrededor del tema del 
suicidio: metodología para el subregistro, prevención, duelo: 

▪ Dos sesiones de metodología para el subregistro del suicidio con 
▪  INSP (14) 
▪ CIESAS (15) 

▪ Tres pláticas presenciales de prevención del suicidio 
▪ Dos en Samachike (59 y 14) 
▪ Una en Bawinokachi (68) 

▪ Dos platicas virtuales de prevención del suicidio 
▪ Raúl Naveda (44) 
▪ Suzette Ramírez (100) 

▪ Un hueco en el corazón. Herramientas para trabajar el duelo en población 
indígena  

▪ Rafael Palos (55) 
▪ En proceso Prevención del Suicidio en Rubio 

 
Conectamos organizaciones por medio de alianzas para llevar el Tsampa a 
Mogótavo y a Tónachi a albergues escolares indígenas. Las alianzas en Tónachi 
fueron con el albergue de SEECH y la Presidencia Seccional. Y en Mogótavo con el 
albergue del INPI y Awé Tibúame.  
 
La mesa de desplazados surgió este año por la creciente problemática de 
desplazamiento por violencia de comunidades indígenas en los municipios de 
Moris, Uruachi y Guadalupe y Calvo. Invitamos a la SGG a presentar el protocolo de 
atención a desplazados y a raíz de esto conformamos la mesa de desplazados del 
PIAI. Nos reunimos en agosto, septiembre y octubre para dar seguimiento, unificar 
datos, compartir información y acciones.  
 
En total realizamos 14 capacitaciones en diferentes temas de derechos indígenas 
con un total de 656 participantes. 
 
Los asistentes complementaron con sus testimonios: Fermín y Rosalba en la 
certificación de traductores e intérpretes; Guadalupe Moya sobre las 
capacitaciones de prevención del suicidio; Lorenza Botello, sobre la colaboración 
con el PIAI; América Ramos sobre las actividades y alianzas realizadas en Tónachi. 
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Dimos un reconocimiento a CONAFE por participar en todos los eventos del PIAI. Y 
agradecimientos a diferentes instituciones por su participación, compromiso y 
entusiasmo en las mesas del PIAI.  
 
Fotos disponibles 
https://drive.google.com/drive/folders/1_ub1T9bRr6QOp_LGDHUoQvNzp1weNxl
b?usp=sharing 
 
Video disponible 
https://drive.google.com/file/d/13AxmCe6Gn6ppTNN80Ihm7bvWKXgSpUdX/vie
w?usp=sharing 
 
 
 
 
Lista de asistencia 
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